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IIEME DIMANCHE APRES L'EPIPHANIE
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mum di- cat

Ps. 65, 4 et î-2

U S t
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Que la terre
entière devant Toi

se prosterne et Te

chante, O mon

Dieu ; qu'elle

chante Ton nom'
Ô très-Haut.

Acclamez Dieu'
Terre entière ;
chantez la gloire

de son nom ;
rendez-lui hon-
neur et louange.
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omnNo, Al- tîs- si- me. Ps. Ig- bi- Iâ-te Dd- o
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Le Seigneur envoya
sa parole et les
guérit, il les arra-
cha au tombeau.

Qu'on loue le
Seigneur pour sa

bonté, pour ses
merveilles en
faveur des enfants
des hommes.
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Ps. 706, ZO. Y. 2f
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omnes arlge- ius : laud â-te1i e-

Alleluia. Alletuia.
Louez le Seigneur,
tous ses anges ;
louez-le toutes ses
armées. Alleluia.

unr ômnes virtû- tes e-

1US.
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D I-cit Dô- mi- nus : ;rÊ Implé-te hfdri-

Le Seigneur dit :
"remplissez d'eau
ces jarres et portez-
en à I ' intendant du
festin".

Quand celui-ci eut
goûté I 'eau changée
en vin, i l  dit au
marié : t ' tu as
gardé le bon vin
jusqu'à présent ! "
Tel fut le premier
miracle de Jésus en
présence de ses
disciples.
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